
Erlebnisfahrten 
Graubünden
Adventure tours 
Grisons
 



Erlebnislinien
Experience lines
Unvergessliche Bergabenteuer? Einmalige Kulissen? Unbe- 
rührte Natur? Lehnen Sie sich zurück und geniessen Sie  
mit PostAuto einzigartige Landschaften durch verschiedene 
Kultur- und Sprachräume. Beeindruckende Hochgebirgs-
panoramen verschmelzen mit südlichem Flair. Zu jeder Jahres-
zeit gibt es eine passende Erlebnisfahrt. Und wann planen  
Sie Ihre nächste Reise im gelben Postauto?

Unforgettable mountain adventures? Unique backdrops? 
Unspoilt nature? Sit back and enjoy unique landscapes  
across several cultural and language regions with PostBus. 
Imposing high mountain panoramas combined with south- 
ern flair. A suitable trip of discovery for every season. So 
when are you planning on taking your next trip with a yellow 
Postbus?

Zurück- 

lehnen und  

staunen!

Sit back and  

marvel!

  Chur – Bellinzona-Linie  Chur – Bellinzona route

  Julierpass-Linie  Julierpass route

  Palm Express Linie  Palm Express route

  Engadin – Meran-Linie  Engadin – Meran route 

  Stelvio-Linie  Stelvio route

Chur – Bellinzona-Linie
Chur – Bellinzona route

Palm Express Linie
Palm Express route

Julierpass-Linie
Julierpass route

Engadin – Meran-Linie  
Engadin – Meran route

Stelvio-Linie
Stelvio route
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Chur –  
Bellinzona- 
Linie
Chur –  
Bellinzona 
route

postauto.ch/

chur-bellinzona-

linie

Von Chur aus führt die Strecke durch das malerische  
Domleschg, vorbei an der eindrucksvollen Viamala-
Schlucht, bevor Sie durch den San-Bernardino-Tunnel 
reisen und nach ca. zwei Stunden Bellinzona erreichen.

Starten Sie im charmanten Chur, der ältesten Stadt der 
Schweiz. Erkunden Sie das burgenreiche Domleschg, die vom 
Gletscher und Wasser geprägte Viamala-Schlucht sowie  
die bekannte Kirche St. Martin in Zillis. Entspannen Sie im 
Mineralbad Andeer und besuchen Sie mit dem Umstieg  
auf die Linie 552 Juf, die höchstgelegene Siedlung Europas.  
Die Route führt Sie vorbei an der wilden Rofflaschlucht  
bevor Sie Splügen passieren. Nach dem San-Bernardino-Tunnel 
warten im Winter herrliche Schneeschuh- und im Sommer 
zahlreiche Bergtouren auf Sie. Einzigartige Kulturschätze wie  
die Kirche San Martino und das Burgkastell in Mesocco  
erzählen ihre alte Geschichte, ehe Sie schliesslich Bellinzona  
mit seinem südlichen Flair und den drei UNESCO-Weltkultur-
erbe-Burgen erreichen.

This route takes you from Chur through the picturesque 
Domleschg valley and past the impressive Viamala Gorge 
before travelling through the San Bernardino tunnel  
to reach Bellinzona in a total of around two hours.

Get started in the charming town of Chur, the oldest in  
Switzerland. Explore the Domleschg valley with its many castles,  
the glacier and water-formed Viamala Gorge and the  
famous St Martin’s Church in Zillis. Relax in the Andeer mineral 
baths and change to route 552 to visit Juf, the highest  
settlement in Europe. The route takes you past the rugged Roffla  
Gorge before passing through Splügen. After the San  
Bernardino tunnel, you will find superb snowshoe hiking in  
winter and numerous mountain walks in summer. Unique 
cultural gems such as the Church of San Martino and Mesocco 
Castle will recount their ancient history before you finally 
reach Bellinzona with its sense of southern flair and three 
UNESCO World Heritage castles.
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1  Chur – Die älteste Stadt der Schweiz
 Chur – Switzerland’s oldest city

2  Viamala-Schlucht
 Viamala Gorge

3  Kirche St. Martin in Zillis
 St Martin’s Church in Zillis

4  Mineralbad Andeer
 Andeer mineral baths

5  Splügenpass
 Splügen Pass

6  San Bernardinopass
 San Bernardino Pass

7  Burgen von Bellinzona
 Castles of Bellinzona

 Abfahrtsorte  Departure points

 Aussichtspunkte  Viewpoint

Italien

Chur

Lenzerhorn

Vogelberg

Calanda

Piz Fess

Naturpark 
Beverin

Piz Tambo

Piz Grisch

Schweiz

1

2
3

4

56

7

Bellinzona

7

2

Informationen 
Information

Fahrplaninformationen zur Linie 171
Timetable information for route 171

postauto.ch   
sbb.ch 
öv-info.ch
info@postauto.ch
T +41 848 818 818 

Die Linie verkehrt ganzjährig.

The route operates all year round.

Reservationspflicht
Reservation required

Für Gruppen ab 10 Personen ist eine Anmeldung erforder- 
lich – bis 48 Stunden vor Abreise telefonisch, im Internet oder 
per E-Mail.

For groups of 10 people or more, registration is required – up 
to 48 hours before departure by phone, online or by e-mail.

Velotransport
Bicycle transport

Velotransport nur beschränkt möglich. Es können keine  
Reservationen für Velos angenommen werden.

Bicycle transport is available to a limited extent only.  
No bicycle reservations can be accepted.

Rollstuhlgängig
Wheelchair accessible

Rollstuhlgängigkeit gewährleistet.

Wheelchair accessibility is guaranteed.

Highlights

3

© Markus Müller Foto&Film

© Viamala Tourismus
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Julierpass-Linie
Julier Pass route

postauto.ch/

julierpass-linie

Bestaunen Sie eine wunderbare Natur, den idyllischen 
Heidsee und geniessen Sie die Fahrt auf der gut ausge-
bauten Passstrasse über den Julierpass nach St. Moritz.

Die Reise startet in Chur, der ältesten Stadt der Schweiz.  
Pradaschier in Churwalden bietet Action mit der längsten  
Rodelbahn der Schweiz und dem Seilpark. In Lenzerheide  
lädt im Sommer der Heidsee zu einem erfrischenden Bad ein,  
diverse Bikerouten warten auf Erkundungstouren und  
ganzjährig locken der Eichhörnchen- oder der Globi-Wander-
weg. Im Winter geniessen Sie ein grosses Skigebiet. Auf  
der Sonnenterrasse von Lenz eröffnet sich die Aussicht über 
das Albulatal. Von hier bis nach Bivio erstreckt sich der  
Naturpark «Parc Ela». Unternehmen Sie eine Wanderung z.B. 
von Savognin aus über die Alp Flix. Bivio ist Ihr Ausgangs-
punkt zum Julierpass. Auf der Passhöhe verläuft die Euro-
päische Wasserscheide zwischen den Einzugsgebieten von 
Rhein und Donau. Nach Silvaplana mit seinem einzigartigen 
Seenplateau erreichen Sie St. Moritz.

Marvel at the wonderful natural scenery, the idyllic 
Lake Heidsee and enjoy the journey along the well- 
developed pass road over the Julier Pass to St. Moritz.

The journey starts in Chur, the oldest city in Switzerland.  
Pradaschier in Churwalden offers plenty of action with Switzer-
land’s longest toboggan run and its rope park. In Lenzer  - 
heide in summer, Lake Heidsee is the perfect place to take a 
refreshing dip, there are various bike trails to be explored,  
and the Squirrel or Globi hiking trails attract visitors all year 
round. In winter you can enjoy a large skiing area. On the 
Lenz sun terrace, the view opens up over the Albula valley. 
From here, the Parc Ela Nature Park stretches all the way  
to Bivio. Why not take a hike, for example over Alp Flix from 
Savognin? Bivio is your starting point for the Julier Pass.  
The European watershed between the Rhine and Danube 
catchment areas runs along the top of the pass. After  
Silvaplana, with its unique lake plateau, you reach St. Moritz.
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1  Chur – Die älteste Stadt der Schweiz
 Chur – Switzerland’s oldest city

2  Erlebnisberg Pradaschier
 Pradaschier Adventure Mountain

3  Lenzerheide mit diversen Aktivitäten
 Lenzerheide with various activities

4  Naturpark «Parc Ela»
 Parc Ela Nature Park

5  Alp Flix
 Alp Flix

6  Marmorera-Stausee
 Lai da Marmorera reservoir

7  Passhöhe Julier La Veduta
 Julier La Veduta pass

8  Kurort St. Moritz
 St. Moritz spa resort

 Abfahrtsorte  Departure points

 Aussichtspunkt  Viewpoint

Piz Platta

Lenzerhorn

Parc Ela

Piz Calderas

Chur

St. Moritz

1

2

3

4

5
6

7
8

5

Informationen 
Information

Fahrplaninformationen zur Linie 182
Timetable information for route 182

postauto.ch   
sbb.ch 
öv-info.ch
info@postauto.ch
T +41 848 818 818 

Die Julierpass-Linie fährt ganzjährig bis Lenzerheide.  
Bis St. Moritz verkehrt die Linie von Mitte Dez bis Mitte Apr 
und von Mitte Jun bis Okt.

The Julier Pass route runs all year round to Lenzerheide. 
St. Moritz is served by the route from mid-Dec to mid-Apr and 
from mid-Jun to Oct.

Reservationspflicht
Reservation required

Für Gruppen ab 10 Personen bis 48 Stunden vor Abreise  
telefonisch oder online.

For groups of 10 people or more: up to 48 hours before  
departure by phone or online.

Velotransport
Bicycle transport

Während der Sommersaison mit Veloträgern am Fahrzeug-
heck (Kleinbusse ausgen.). Es besteht keine Mitnahmegarantie. 

During the summer season, Postbuses (with the exception of 
minibuses) tow handy bicycle racks on the rear of the vehicle. 
Transportation of bicycles is not guaranteed.

Rollstuhlgängig
Wheelchair accessible

Rollstuhlgängigkeit gewährleistet.

Wheelchair accessibility is guaranteed.

Highlights

4

© Lorenz A. Fischer

© Lorenz A. Fischer

3
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Palm Express
Palm Express

Der Palm Express startet in St. Moritz und führt Sie  
auf einer rund vierstündigen Fahrt von den Gletschern 
des Engadins bis zu den Palmen Luganos.

In St. Moritz erwarten Sie erstklassige Hotels, exklusives Shop-
ping sowie vielfältige Sport- und Freizeitaktivitäten. Mit dem 
Postauto passieren Sie die tiefblauen Seen sowie die typischen 
Oberengadiner Dörfer Silvaplana, Sils und Maloja. Im Bergell, 
der Heimat der Künstlerfamilie Giacometti und des Malers  
Giovanni Segantini, spüren Sie bereits den mediterranen  
Einfluss. Nach dem Grenzübertritt in Castasegna erfrischen  
Sie sich im Marktstädtchen Chiavenna. Der Palm Express führt 
Sie vorbei an den Seen Lago di Mezzola und Lago di Como 
mit ihren malerischen Feriendörfern. Geniessen Sie die Aussicht 
auf den Lago di Lugano, bevor Sie die Metropole des Tessins 
erreichen.

The Palm Express starts in St. Moritz and takes you on a 
journey lasting around four hours from the glaciers of 
the Engadin valley to the palm trees of Lugano.

In St. Moritz you can expect first-class hotels, exclusive shop-
ping and a wide range of sports and leisure activities. The 
Postbus takes you past the deep blue lakes and the typical 
Upper Engadin villages of Silvaplana, Sils and Maloja. 
In Bergell, home of the Gia cometti family of artists and the 
painter Giovanni Segantini, you can already feel the Mediter-
ranean influence. After crossing the border in Castasegna, 
you will find refreshment in the market town of Chiavenna. 
The Palm Express takes you past the lakes of Mezzola and 
Como and their picturesque holiday villages. Enjoy the view of 
Lake Lugano before you reach the vibrant hub of Ticino.

postauto.ch/

palm-express
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Torrone Alto
Piz Corbet Piz Bernina

Pizzo Cengalo

Pizzo Paglia

Marmontana

St. Moritz

Italien

Piz Platta

Schweiz

Lugano

1

2
3

4

5

67

1  Kurort St. Moritz
 St. Moritz spa resort

2  Silsersee
 Lake Silser

3  Malojapass
 Maloja Pass

4  Panorama-Höhenweg Bergell
 The Via Panoramica trail in Val Bregaglia

5  Marktstädtchen Chiavenna
 The market town of Chiavenna

6  Monte Brè
 Monte Brè

7  Lugano
 Lugano

 Abfahrtsorte  Departure points

 Aussichtspunkte  Viewpoint

1

Informationen 
Information

Gültigen Reisepass/Ausweis für Grenzübertritt bereithalten. 

Please have a valid passport or identity card ready for the 
border crossing.

Fahrplaninformationen zur Linie 631
Timetable information for route 631

postauto.ch   
sbb.ch 
öv-info.ch
info@postauto.ch
T +41 848 818 818 

Der Palm Express fährt ganzjährig von Fr bis So, täglich von 
Mitte Jun bis Mitte Okt und zwischen Weihnachten/Neujahr.

The Palm Express runs all year round from Fri to Sun, daily 
from mid-Jun to mid-Oct and between Christmas/New Year.

Reservationspflicht
Reservation required

Obligatorische Platzreservation bis spätestens 8.30 Uhr  
am Reisetag auf www.postauto.ch/90.631 oder telefonisch 
+41 848 818 818. Für Gruppen ab 10 Personen  
bis 48 Stunden vor Abreise telefonisch oder im Internet.

Seat reservation is required: online at www.postbus.ch/90.631 
or by phone +41 848 818 818 by 8.30 a.m. at the latest  
on the day of travel. For groups of 10 people or more: up to 
48 hours before departure by phone or online.

Velotransport
Bicycle transport

Kein Velotransport möglich.

Bicycle transport is not available.

Rollstuhlgängig
Wheelchair accessible

Rollstuhlgängigkeit gewährleistet.

Wheelchair accessibility is guaranteed.

Highlights

7

4 © BREGAGLIA Engadin Turismo

© Engadin St. Moritz Tourismus
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postauto.ch/

engadin- 

meran-linie

Engadin –  
Meran-Linie
Engadin –  
Meran route

Erleben Sie eine faszinierende Postautofahrt durch den 
Schweizerischen Nationalpark, über den Ofenpass und 
durch das malerische Val Müstair nach Mals im Südtirol.

Sie starten in Zernez und fahren mit dem Postauto über den 
Ofenpass. Dabei erleben Sie die unberührte Natur des  
Schweizerischen Nationalparks und das malerische Val Müstair, 
das zum Biosphärenreservat gehört. Entdecken Sie die  
kulturellen Schätze der Region, wie das UNESCO-Weltkultur-
erbe Kloster St. Johann in Müstair, oder besuchen Sie die 
Handweberei «Tessanda Val Müstair» in Sta. Maria. Im Heimat-
museum «Chasa Jaura» in Valchava erfahren Sie mehr über 
die Geschichte und die Brauchtümer des Val Müstair. Nach 
der Grenze zu Italien erreichen Sie das mittelalterliche Glurns,  
mit seiner Ringmauer, malerischen Laubengängen und statt-
lichen Bürgerhäusern. In Mals steigen Sie um in die  
Vinschgerbahn, die Sie nach Meran bringt. Dort erwartet Sie 
ein mediterranes Flair mit Palmen, Blumen und Kurpromenaden. 

Experience a fascinating Postbus journey through the 
Swiss National Park, over the Ofen Pass and through the 
picturesque Val Müstair to Mals in South Tyrol.

You start in Zernez and take the Postbus over the Ofen Pass. 
You will experience the unspoilt nature of the Swiss National 
Park and the picturesque Val Müstair, which is part of the 
biosphere reserve. Discover the cultural gems of the region, 
such as the UNESCO World Heritage Site Convent of  
St John in Müstair, or visit the “Tessanda Val Müstair” hand 
weaving mill in Sta. Maria. In the “Chasa Jaura” local  
history museum in Valchava, you can find out more about  
the history and customs of Val Müstair. After crossing  
the border into Italy, you reach the medieval town of Glurns, 
with its city wall, picturesque arcades and stately town -
-houses. In Mals, you change to the Vinschgerbahn railway, 
which takes you to Meran, where a Mediterranean  
flair with palm trees, flowers and spa promenades awaits. 
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1  Schweizerischer Nationalpark, Besucherzentrum Zernez
 Swiss National Park, Zernez Visitor Centre 

2  Wanderung «Ova Spin – Il Fuorn (Nationalpark)»
 Hike «Ova Spin – Il Fuorn (National Park)» 

3  Höhenweg Val Müstair
 High trail Val Müstair 

4  Heimatmuseum «Chasa Jaura», Valchava 
 Chasa Jaura local history museum, Valchava 

5  Handweberei «Tessanda Val Müstair», Sta. Maria 
 Hand weaving mill «Tessanda Val Müstair», Sta. Maria 

6  Wanderung «A la riva dal Rom – an den Ufern des Rom»
 Hike «A la riva dal Rom – on the banks of the Rom»

7  Kloster St. Johann, Müstair 
 Monastery of St. Johann, Müstair  

8  Glurns – mittelalterliches Städtchen
 Glurns – medieval town 

 Abfahrtsorte  Departure points

 Aussichtspunkt  Viewpoint

Mals
Zernez

P. Sesvenna
P. Plavna Dadaint

P. Tavrü

P. Murtaröl

M. Cassa
del Ferro

P. Chaschauna
Stilfserjoch

P. Starlex

Italien

Ofenpass

Schweiz

Schweizerischer
Nationalpark

Biosfera 
Val Müstair

1

2 3

4

5
6

7

8

4

8

Informationen 
Information

Gültigen Reisepass/Ausweis für Grenzübertritt bereithalten.

Please have a valid passport or identity card ready for the border 
crossing.

Fahrplaninformationen zur Linie 811
Timetable information for route 811

postauto.ch   
sbb.ch 
öv-info.ch
info@postauto.ch
T +41 848 818 818 

Die Linie verkehrt ganzjährig.

The route operates all year round.

Reservationspflicht
Reservation required

Platzreservation für Fahrten um 9.34 Uhr und 11.34 Uhr ab  
Zernez bis 19.00 Uhr am Vortag auf postauto.ch/811 oder  
+41 848 818 818. Für Gruppen ab 10 Personen: bis 48 Stunden  
vor Abreise telefonisch oder online.

Seat reservation for rides at 9.34 a.m. and 11.34 a.m. from  
Zernez. Reservations can be made at postbus.ch/811 or by phone  
by 7 p.m. on the day before departure. For groups of 10 people 
or more: up to 48 hours before departure by phone or online.

Velotransport
Bicycle transport

Reservationspflicht ab 6 Velos telefonisch (+41 81 856 10 90) 
von Mo – Fr (8.00 – 12.00 Uhr / 13.00 – 18.00 Uhr). Kein  
Velotransport um 09.34 Uhr und 11.34 ab Zernez möglich.

Reservations required for 6 bikes or more by telephone  
(+41 81 856 10 90) from Mon – Fri (8.00 – 12.00 /  
13.00 – 18.00). No bike transport possible at 09.34 and  
11.34 from Zernez.

Rollstuhlgängig
Wheelchair accessible

Rollstuhlgängigkeit gewährleistet.

Wheelchair accessibility is guaranteed.

Highlights

3

© Philipp Niederholzer
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Stelvio-Linie
Stelvio route

postauto.ch/

stelvio-linie

Die Stelvio-Linie verbindet das Münstertal mit dem 
Veltlin. Die Fahrt von Sta. Maria über das Stilfserjoch 
nach Tirano kombiniert ein hochalpines Passerlebnis 
mit südlichem Flair. 

Von Sta. Maria passieren Sie den Umbrailpass hinauf zum 
Stilfserjoch. Die Passstrasse ist geprägt von atembe- 
raubender Natur. Die Bergstrecke bietet höchsten Fahrgenuss 
auch für Motorrad- und Velofans. Vom Stilfserjoch kann  
das Velo bequem mit dem Postauto transportiert werden. 
Mit 2757 mü.M ist das Stilfserjoch der höchste Gebirgs- 
pass Italiens und die höchstgelegene Haltestelle von PostAuto. 
Über zahlreiche Kehren führt die Passstrasse nach Bormio. 
Italienisches Lebensgefühl macht sich spätestens breit, wenn 
Sie Tirano mit seinen historischen Monumenten erreichen. 
Kulinarische Höhenflüge versprechen hier Wein, Trockenfleisch, 
Käse und weitere Spezialitäten. Ab Tirano bringt Sie der  
Bernina Express der Rhätischen Bahn auf einer äusserst reiz-
vollen Strecke zurück ins Oberengadin. 

The Stelvio route connects the Münstertal with the 
Valtellina. The journey from Sta. Maria over the  
Stelvio Pass to Tirano combines a high Alpine pass  
experience with southern flair.

Coming from Sta. Maria, you will pass the Umbrail Pass up  
to the Stelvio Pass. The pass road is surrounded by breathtak-
ing natural scenery. For motorcycle and bike enthusiasts,  
the mountain route is also the greatest pleasure to ride. Bikes 
can be conveniently transported by Postbus from the Stelvio 
Pass. At 2,757 metres above sea level, the Stelvio Pass is both 
the highest mountain pass in Italy and the highest PostBus 
stop. The pass winds through many hairpin bends to Bormio. 
By the time you reach Tirano and its historical monuments, 
the Italian way of life is evident. The culinary delights on offer 
here include wine, dried meat, cheese and other specialities. 
From Tirano, the Rhaetian Railway’s Bernina Express takes you 
back to Upper Engadin along an utterly charming route. 



1  Kloster St. Johann, Müstair 
 Monastery of St. Johann, Müstair  

2  Handweberei «Tessanda Val Müstair», Sta. Maria
 Hand weaving mill «Tessanda Val Müstair», Sta. Maria 

3  Museum 14/18, Sta. Maria
 Museum 14/18 – the small museum on the great war, Sta. Maria 

4  Wanderweg «Trais Linguas»
 «Trais Linguas» hiking trail 

5  Wanderung auf die «Rötelispitze»
 Hike to the «Rötelispitze» peak 

6  Erholung in Bormio
 Relaxation in Bormio 

7  Genuss in Tirano
 Enjoyment in Tirano 

 Abfahrtsorte  Departure points

 Aussichtspunkt  Viewpoint

Tirano

Ortler

Gran Zebrù

Italien

Schweiz

P. Murtaröl

Scim da Saoseo

Müstair

Parco Nazionale 
dello Stelvio

1
2 3

4
5

6

7

4

Informationen 
Information

Gültigen Reisepass/Ausweis für Grenzübertritt bereithalten. 

Please have a valid passport or identity card ready for the 
border crossing.

Fahrplaninformationen zur Linie 821
Timetable information for route 821

postauto.ch   
sbb.ch 
öv-info.ch
info@postauto.ch
T +41 848 818 818

Die Linie verkehrt in der Sommersaison von Mitte Juni
bis Mitte Oktober.

The route operates in the summer season from mid-June
to mid-October.

Reservationspflicht
Reservation required

Obligatorische Platzreservation bis 19.00 Uhr am Vortag  
auf postauto.ch/90.821 oder telefonisch. Für Gruppen ab  
10 Personen bis 48 Stunden vor Abreise telefonisch oder online.

Seat reservation is required: online at postbus.ch/90.821 or by 
phone by 7 p.m. on the day before departure. For groups of 
10 people or more: up to 48 hours before departure by phone 
or online.

Velotransport
Bicycle transport

Veloreservation ist erforderlich. Reservation bis 19.00 Uhr  
am Vortag telefonisch +41 81 858 51 66.

Bicycle reservation is required. Reservations by phone on  
+41 81 858 51 66 by 7 p.m. on the day before departure.

Rollstuhlgängig
Wheelchair accessible

Rollstuhlgängigkeit gewährleistet.

Wheelchair accessibility is guaranteed.

Highlights

7

© www.altarezia.com

© www.altarezia.com
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PostAuto AG  
Gürtelstrasse 14  
7001 Chur  
info@postauto.ch 54
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Weitere Pässe-  
und Erlebnisfahrten  
in Graubünden  
entdecken
postauto.ch/pässefahrten-gr

More mountain pass  
routes and scenic trips  
in Graubünden
postbus.ch/mountain-pass


